Gurkensalat  
(things that have caught the eye of a circumspect critic in the German Harry Potter translation)  
Kritisches Kompendium zur deutschen Harry-Potter-Übersetzung von Klaus Fritz - Sammlung von Merkwürdigkeiten, kleinen und krassen Fehlern ...
(to be astounded by the magnitude of the entire website:  www.hpgurken.de.vu) 
A boy with mousy hair
— “mit mausgrauem Haar”.
Mit elf schon ergraut? Wird wohl eher eine langweilige Schattierung von braun oder dunkelblond sein, meinetwegen auch maus-farben.  Aber nicht mausgrau.


Now we’re all fed and watered. 
— “gefüttert und gewässert.”
Wohl eher “getränkt”.   oder?


but Dobby beat him down
Dumbledore hat Dobby freie Wochenenden und 10 Galeonen im Monat angeboten ...
— “Aber Dobby hat abgelehnt.”
Nicht nur das. Dobby hat ihn runtergehandelt, 
auf eine Galeone und einen freien Tag pro Monat.


Winky - hic - is not only - hic - doing housework for Mr. Crouch.

Warum kann Mr Crouch seinen Haushalt nicht selber machen, ärgert sich Hermione.
Aber Winky sagt:  
—  Was sie sonst noch tut, erfahren wir später. 
Was macht Fritz aus diesem Satz?
“Winky - hicks - ist nicht die Einzige - hicks - die im Haus von Mr. Crouch arbeitet.”
Aua.


calmly
ruhig
leise
  
Dumbledore ist stets gelassen und undurchschaubar und wenn er was sagt dann tut er das stets calmly - was “ruhig” heißt, von Fritz aber mehrmals mit “leise” übersetzt wird. 
Ist das egal? Nee, ich tät schon sagen, da tut sich emotional was anderes, wenn jemand über was Heftiges wie das Schicksal von Nevilles Eltern “ruhig” oder “leise” spricht.


